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UNE PORTE OUVERTE 
VERS L’AVENIR 

AN OPEN DOOR TO THE FUTURE

Dans sa vraie définition, la devise du M.A.A.A. 
(Montreal Amateur Athletic Association), 
« Jungor ut implear » (L’Union fait la force) 
se rapproche beaucoup de celle de la Ville de 
Montréal « Le Salut Par La Concorde ». 
En 1881, Montréal était l’un des principaux centres économiques 
de l’Amérique du Nord, voire l’un des plus importants au monde, 
contrôlant plus de 80 % de l’économie canadienne jusqu’à la fin des 
années 1930. Le M.A.A.A. a puisé ses membres et sa force dans 
cette formidable base de Montréalais regroupés dans des clubs 
disparates de sports amateurs qui œuvraient dans des sports très 
populaires comme la raquette, le hockey et la glissade en tobogan.

In a very real sense the motto of the M.A.A.A. 
(Montreal Amateur Athletic Association) 
“Jungor ut implear” (Union is strength) 
mirrors the City of Montreal’s “Concordia 
Salus” (Salvation in harmony). 
In 1881 Montreal was one of North America’s, indeed one of the 
world’s top economic centres controlling over 80% of Canada’s 
economy well into the late 1930s. The M.A.A.A. drew its member-
ship and strength from this formidable base of Montrealers bringing 
together disparate amateur sports clubs in the city involved in very 
popular sports like snow shoeing, hockey and tobogganing. 

M O T  D U  C O N S E I L  D ’ A D M I N I S T R A T I O N  |  M E S S A G E  F R O M  T H E  B O A R D  O F  D I R E C T O R S
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Notre Club a dû affronter de nombreuses tempêtes depuis 1881, 
dont deux Guerres Mondiales, la Grande Dépression et de nombreux 
changements importants dans les activités sportives. Mais il a égale-
ment célébré de nombreuses victoires. Le M.A.A.A, comme notre pays, 
a livré la marchandise au-delà des attentes lors de la Première Guerre 
mondiale et des autres conflits. À titre d’exemple, 963 membres du 
Club s’enrôlaient en 1914 et 134 sont morts au combat. 

De façon un peu similaire, comme nous le savons, les murs du Club 
sont ornés de trophées et de photos du passé. Des trophées com-
prenant même des Coupes Stanley, Coupe Memorial et Coupe Grey 
en plus de nombreux médaillés olympiques. Notre merveilleuse 
histoire en tant que club a récemment été mise en lumière lors 
du 150e British Open télévisé au Club de Golf St Andrews comme 
l’un des clubs sportifs ayant le plus grand patrimoine historique au 
monde. Le 4 juillet 1905, le M.A.A.A. a déménagé dans sa nouvelle 
maison que nous connaissons tous sur la rue Peel.

À la fin des années 1980 et au début des années 1990, les clubs sportifs 
privés des villes nord-américaines faisaient face à de nombreux défis 
et le M.A.A.A. ne faisait pas exception. Ces clubs étaient souvent situés 
dans les centres-villes de grandes villes comme Los Angeles, Detroit, 
Minneapolis, etc. Ils étaient tous confrontés à un ensemble de problèmes 
similaires. La hausse des impôts, les déménagements vers la banlieue, 
l’évolution des goûts des consommateurs en matière de santé et de re-
mise en forme, puis une récession en 1990, sont tous des facteurs qui 
ont contribué à rendre les conditions d’exploitation difficiles. Des clubs 
comme le M.A.A.A. étaient des organisations à but non lucratif où tous les 
bénéfices étaient réinvestis dans le Club. Cependant, chaque année à la 
fin de l’année, s’il y avait des pertes d’exploitation, les membres devaient 
individuellement couvrir le manque à gagner. Étant donné que les coûts 
augmentaient et que les membres étaient continuellement sous pression, 
il était difficile de défrayer tous les coûts sans augmenter les cotisations 
annuelles ou avoir des évaluations de fin d’année. Dans certains cas, les 
clubs ont jeté l’éponge et vendu les précieux terrains à des promoteurs 
(Minneapolis Athletic Club) et dans d’autres cas, ils ont tout simplement 
disparu (Detroit Athletic Club). Ça n’a pas été le cas au M.A.A.A.

En 1998, il était clair que si le Club devait survivre, une structure d’inves-
tisseurs alternative devait être trouvée et très rapidement. Un comité de 
membres très loyaux et passionnés a été formé pour tenter de trouver 
une solution et dans l’intervalle, plusieurs de ces membres ont fait des 
chèques non garantis pour maintenir le Club à flot. Contre toute attente, 
plus de 80 membres se sont montrés prêts à investir 2 millions de dol-
lars dans le financement du club pour rembourser la dette bancaire et 
les impôts et donner un peu de répit au club pendant qu’il cherchait un 
partenaire. Le groupe Cambridge (qui possédait trois clubs à Toronto) a 
adopté l’idée d’un partenariat avec les actionnaires/membres.

Le Cambridge Group a égalé l’investissement de 2 millions de dollars 
réalisé par notre groupe de membres (les sénateurs et les gouverneurs) 
et la table était mise pour transformer le M.A.A.A. en un club de fitness 
de premier plan. Au plus bas, il ne restait que 425 membres fidèles qui 
ont continué à utiliser le Club pendant les rénovations très importantes.

Le Club a été relancé en 1999 sous le nom de Club Sportif MAA avec 
un important gala pour lequel la rue Peel a été fermée toute la soirée. 
Nous avons été ravis de voir plusieurs des anciens membres revenir 
en plus de nouveaux faisant rebondir rapidement le nombre total de 
membres à près de 3 000. Du coup, au cours des deux décennies 
suivantes il est redevenu ce Club dynamique et reconnu. Malheureu-
sement, le Club a continué à faire face au défi grandissant d’opérer 
dans un bâtiment vieillissant, mais il a trouvé la solution parfaite pour 
son futur, soit celle d’être reconstruit au complet à l’endroit même où 
est situé son cœur et son âme, sur la rue Peel.

En tant que conseil d’administration, nous sommes très heureux et 
très fiers de faire partie de ce groupe d’actionnaires et d’une équipe 
d’employés partenaires qui ont pu aider à cimenter l’histoire ainsi 
que l’avenir de ce magnifique monument montréalais dans sa toute 
nouvelle maison!
Le conseil d’administration du Club Sportif MAA
Judith Kavanagh, Randall Kelly, Jeffrey Tory, Wayne Heuff, Daniel Le Rossignol, 
Richard Varadi

Our Club had to weather many storms since 1881, including two 
World Wars, the Great Depression and many significant changes 
in sporting activities. But it also celebrated many victories. The 
M.A.A.A like our country punched above its weight in WWI and other 
conflicts. For example, 963 Club members enlisting in 1914 resulting 
in 134 deaths in combat. 

Similarly, as we know, the Club’s walls remain festooned with tro-
phies and photos from the past. Trophies that include the Stanley, 
Memorial and Grey Cups and many Olympic medalists. Our wonder-
ful history as a club was recently highlighted at the televised 150th 
British Open at St Andrews Golf as one of the most historic sports 
clubs in the world. On July 4, 1905, the M.A.A.A. moved to its new 
home that we all know on Peel Street.  

In the late 1980’s and early 1990’s, private sports clubs in North 
American cities faced many challenges and the M.A.A.A. was no 
exception. These clubs were often located in the downtown cores 
of major cities like Los Angeles, Detroit, Minneapolis etc. They were 
all faced with a similar set of problems. Rising taxes, the move to 
the suburbs, changing consumer tastes around health and fitness 
and then a recession in 1990 all contributed to difficult operating 
conditions. Clubs like the M.A.A.A. were non-profit organizations 
where any profits were reinvested in the Club. However, each year 
at the end of the year, if there were any operating losses, then the 
members were assessed individually to cover the shortfall. Because 
costs were rising and membership was continually under pressure, 
balancing the books was tricky without raising annual dues or having 
year-end assessments. In some cases, the clubs threw in the towel 
and sold the valuable land to developers (Minneapolis Athletic Club) 
and in other cases simply disappeared (The Detroit Athletic Club). 
This was not the case at the M.A.A.A.

In 1998 it was clear, if the Club was going to survive, an alterna-
tive ownership capital structure had to be found and very quickly. A 
committee of very loyal and passionate members was formed to try 
to find a solution and in the interim, several of these members wrote 
unsecured cheques to keep the Club afloat. Against all odds, over 80 
members proved willing to invest $2 million in the club equity to pay 
off the bank debt and taxes and provide some breathing room for 
the Club while it looked for a partner. The Cambridge Group (which 
owned three clubs in Toronto) embraced the idea of a partnership 
with the Shareholder/Members.

The Cambridge Group matched the $2 million investment made by 
our members’ group (the Senators and the Governors) and the stage 
was set for the transformation of the M.A.A.A. into a leading fitness 
club. At our lowest level, there were only 425 loyal members who 
continued to use the Club during the very extensive renovations.

The Club relaunched in 1999 as the Club Sportif MAA with a gala 
and Peel Street was closed for the evening. We were thrilled to see 
Membership quickly rebound to 3,000 over the next two decades as 
a vibrant, re-energized Club. Unfortunately, the MAA continued to 
face challenges of operating in an aging building but found a solution 
in the regentrification of our heart and soul on Peel Street.  

As a Board we are very excited and very proud to be part of that 
shareholders’ group and a team of employee partners that have 
been able to help cement the history as well as the future of this 
wonderful Montreal landmark in its brand-new home!

Board of Directors, MAA Club Sportif  
Judith Kavanagh, Randall Kelly, Jeffrey Tory, Wayne Heuff, Daniel Le Rossignol, 
Richard Varadi

Unis pour que le Club  
survive et prospère

United so the Club can survive and prosper
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www.deloitte.ca

Un esprit 
sain dans un 
corps sain



Montreal | Hamilton | Edmonton

Congratulations to the MAA
 on its 142nd anniversary and

the reopening of its new
 home on Peel Street.

Félicitations au MAA à l'occasion
de son 142e anniversaire et

de la réouverture de
de sa nouvelle maison

sur la rue Peel.
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Jusqu’au dernier jour avant la fermeture, 
nos membres sont restés fidèles au Club. 
Ils étaient plus de 1 000 présents pour la 
soirée de fermeture en juillet 2019. 

Until the last day before closing, our 
members remained loyal to the Club.  
There were over 1,000 participants present 
for the closing celebration in July 2019. 

2019 : UN AU REVOIR POUR 
PRÉPARER L’AVENIR

2019: A FAREWELL TO PREPARE FOR THE FUTURE

CE N’EST QU’UN AU REVOIR! 
WE WILL SEE YOU AGAIN!

Le message du conseil d’administration livré 
par Jeff Tory, en était un rempli d’espoir et 
d’excitation vers notre retrouvaille prochaine  
au même endroit dans quelques années.

The message from the Board of Directors, 
delivered by Jeff Tory, was one of hope  
and excitement, emphasizing that we will be 
returning to the same place in just a few years.

LA HAIE D’HONNEUR DANS LES ESCALIERS.  
THE HONOUR GUARD ON THE STAIRCASE.  

Les très nombreux employés présents étaient 
placés de chaque côté du grand escalier central 
pour accueillir chaleureusement les membres 
et les remercier de leur support et fidélité. 

In order to sincerely welcome the members and 
express gratitude for their support and loyalty, 
numerous employees were stationed on either 
side of the main central staircase.

LE REGARD TOURNÉ VERS LE FUTUR.  
LOOKING TO THE FUTURE. 

Le PDG, Pierre Blanchet et le reste de la 
salle regarde la présentation des images  
des futurs espaces du Club.

CEO, Pierre Blanchet and the rest of the 
room watch the presentation of the Club’s 
future spaces.

M A A  C L U B  S P O R T I F
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UN MOMENT INOUBLIABLE.  
AN UNFORGETTABLE MOMENT. 

Nous voulions vraiment faire en sorte que les 
membres soit au centre de cette soirée spéciale 
et qu’ils fassent une entrée de style tapis rouge 
sous les applaudissements des employés. 

On this special night, we wanted to ensure that 
our members were the center of attention as 
they walked the red carpet to a standing ovation 
from the staff.

UNE RELATION PRIVILÉGIÉE. 
A UNIQUE CONNECTION.

Entre les membres et les employés, il y a toujours 
eu ces liens très forts et un réel plaisir de se 
côtoyer. Cette image d’accueil de notre entraîneure 
Cornelia Dove en est un exemple flagrant. 

Between members and staff, there has always 
been a close bond that makes being around one 
another a genuine pleasure. This welcoming 
image of our trainer, Cornelia Dove, is a great 
illustration.

ILS SONT BEAUX NOS MEMBRES.  
OUR MEMBERS ARE BEAUTIFUL. 

Ils se connaissent. Ils se côtoient.  
Ils s’apprécient. Ils fréquentent le Club  
pour bouger mais aussi pour socialiser et  
c’est ça qui est notre plus grande fierté. 

They know and like each other and they spend 
time together. They come to the Club to 
workout and also socialise and that is what  
we are most proud of!

LE GRAND GYMNASE. 
THE MULTISPORT GYMNASIUM.
Nombreuses ont été les soirées bien arrosées 
et colorées dans cet espace festif immense. 
Bon an mal an, le grand gymnase se faisait une 
beauté et se transformait tour à tour en arène 
de boxe, plancher de danse, salle de bal, etc. 
Le lendemain, tout était remis en place pour la 
reprise immédiate des activités sportives.

Drinks flowed and colorful nights were aplenty 
while hosting events in this spacious location. 
Over the years, the gym has had quite a few 
facelifts and we continued to transform it 
into many venues like a boxing arena, dance 
hall, ballroom, and much more. The next day, 
everything was put back in place for the return 
of our sport activities.

JUNGOR UT IMPLEAR

La devise du Club « JUNGOR UT IMPLEAR » 
veut dire « UNIS NOUS FORMONS UN TOUT ». 

The motto of the Club is “JUNGOR UT 
IMPLEAR”, which signifies “UNITED WE 
STAND”.

NOS MEMBRES AIMENT CÉLÉBRER. 
OUR MEMBERS LIKE TO CELEBRATE.

Dégustations de vins, de scotchs, soirées 
bénéfices, galas de boxe, diners de la St-Patrick, 
etc. Toutes les occasions étaient bonnes pour 
se rassembler. Jusqu’à la toute dernière soirée 
d’au revoir.  

Wine tastings, scotch tastings, benefit evenings, 
boxing galas, St. Patrick’s Day dinners, and 
much more. Any occasion, including our last 
goodbye party, was a good time to get together.  
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LES PRÉSIDENTS ONT LEUR PLAQUE COMMÉMORATIVE.  
CLUB PRESIDENTS HONORED WITH COMMEMORATIVE 
PLAQUE. 

Pour remercier et immortaliser tous les anciens 
présidents du Club de 1881 à 2019, une plaque 
en bronze a été produite et sera placée dans 
l’entrée du nouveau Club en 2023. 

To thank and immortalise all the past presidents 
of the Club from 1881 to 2019, a bronze plaque 
was presented and will be placed in the lobby of 
the new Club in 2023.

CÉLÉBRONS! 
LET’S CELEBRATE!

Même si les espaces sont complètement 
repensés, le nouveau Club continuera sa 
tradition de rassembler, célébrer, socialiser, 
s’amuser, et de garder ses membres 
connectés et unis.  

Although the spaces are completely 
redesigned, the new Club will continue its 
tradition of gathering, celebrating, socializing, 
having fun, and keeping our members 
connected and united. 

SANTÉ ET LONGUE VIE! 
CHEERS AND LONG LIFE!

Un toast à l’héritage mais surtout un toast au 
prochain chapitre qui commence maintenant. 

A toast to the legacy, but more importantly, to 
the next chapter that begins now.

POUR LES GÉNÉRATIONS FUTURES.  
FOR FUTURE GENERATIONS. 

Les actionnaires visionnaires ont reconstruit  
le Club pour les générations à venir…  
Un toast à 142 ans de plus!

Our visionary shareholders rebuilt the Club  
for future generations. Cheers to another  
142 years!

142 BOUGIES. 
HAPPY 142ND ANNIVERSARY!

Le 20 juin 2023, le MAA aura 142 ans…  
Cet anniversaire sera très spécial, puisqu’il sera 
le tout premier dans le nouveau bâtiment. 

On June 20 2023, the MAA will be 142 years old! 
This anniversary will be very special, as it will 
be the first celebration in the new building.
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2023
LE DÉBUT D’UN 

NOUVEAU CHAPITRE
THE YEAR 2023 MARKS THE BEGINNING  

OF A NEW ERA FOR THE ILLUSTRIOUS MAA CLUB

M A A  C L U B  S P O R T I F

Le MAA est l’un des plus vieux clubs sportifs 
en Amérique du Nord encore existant.  
Il regroupe plusieurs générations de sportifs 
qui ont un désir commun de se dépasser.  
Les membres du club perpétuent sa tradition 
d’excellence, et ce, depuis 1881!
À part les banques et le « Canadian Pacific Railroad », il n’y a 
pas tellement d’entreprises qui peuvent se vanter d’avoir plus de 
100  ans d’existence. 142 ans, ça veut dire que le Club est plus 
vieux que l’automobile, le gramophone, la télévision, le premier 
Kodak, les rayons X, l’avion et tellement d’autres inventions du 
siècle dernier. 142 ans d’histoire, ça veut également dire survivre 
dans de nombreuses circonstances difficiles.

Une nouvelle page est en train de s’écrire avec la réouverture du club 
au printemps 2023. La reconstruction complète de l’édifice histo-
rique de la rue Peel achevée, ce sera 50,000 pieds carrés d’espaces 
nouveaux parfaitement conçus pour retrouver le goût de socialiser 
et s’entraîner dans des plateaux sportifs entièrement réinventés.

La salle de conditionnement physique équipée d’appareils connectés 
permettra aux membres d’obtenir en temps réel leurs programmes 
ainsi que leurs statistiques d’entraînements directement dans leur 
cellulaire. Les données de leurs efforts cardiovasculaires et muscu-
laires seront ainsi disponibles pour ceux qui le désirent.

Les vestiaires complets avec casiers permanents et service de 
buanderie permettront aux membres de venir s’entraîner quand bon 
leur semble sans rien avoir à apporter.

The MAA, Canada’s oldest existing athletic 
club since 1881, has rallied its members  
who share a common desire in continuing  
its tradition of excellence. 
Apart from some banks and the Canadian Pacific railroad, also 
founded in 1881, there are few companies that can boast of being 
in operation for more than a century. With a 142 year-existence, the 
MAA predates a number of contemporary inventions and has perse-
vered through many trying circumstances.

A new page of this historical Club is being written with the reopening 
of the MAA in the spring 2023, when we will unveil 50,000 square 
feet of new space. It will be perfectly redesigned to help you redis-
cover your love for socialising and training in a completely reimagined 
sports environment.

The fitness room will be fully equipped with machines that will  
connect to members’ devices and will allow them to get their 
programs and workout statistics in real time directly on their cell 
phones. The data of their cardiovascular and muscular efforts will 
thus be available to those who wish to use it. Your workouts will be 
effective, enjoyable, and stimulating thanks to the preparations that 
have been made.

The locker rooms will be fully equipped with permanent lockers and 
amenities.  Laundry service will also be available, allowing members 
to come and train when they want.
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LE NOUVEAU MAA C’EST :  
7 GRANDS STUDIOS  
ET UN ESPACE FONCTIONNEL
7 grands Studios en plus d’un espace fonctionnel  
permettront aux membres de choisir parmi plus  
de 175 cours de groupe chaque semaine.

•	 Le studio Tempo pour la danse et les cours de Barre et Sculpt,

•	 Le studio Serenity pour une démarche plus zen avec le Yoga,  
le Pilates et les cours d’étirements,

•	 La Palestra pour les cours de HIIT, Bootcamp, circuits fonctionnels 
et cirque aérien,

•	 Le Vélo City pour les cours de Spinning avec écran géants  
pour vivre une expérience sensorielle unique,

•	 Un studio pour les cours de spécialité en PowerWatts,

•	 Un studio pour les séances de Pilates sur appareils,

•	 L’Arène pour des cours et circuits de boxe et autres spécialisations,

•	 La Zone-X fonctionnelle entièrement équipée,

•	 Chaque espace a sa propre identité et signature.

7 LARGE STUDIOS  
AND A FUNCTIONAL AREA
Our seven large studios, as well as a functional space 
will allow members to choose from over 175 group 
classes every week. Each space will have its own  
signature and identity. 

•	 The Tempo Studio for dance, barre and sculpt

•	 The Serenity Studio for Pilates, yoga, and stretch classes

•	 The Palestra for HIIT, bootcamp, functional circuit training,  
and circus classes

•	 The Vélo City for spinning classes with a theater-size screen  
that offers a unique sensory experience

•	 A Studio with eight bikes for PowerWatts specialty classes

•	 A private studio for Pilates on the reformer machine

•	 The Arene for boxing and other specialty classes

•	 A fully equipped Zone-X functional area

Les grand studios  
ont des plafonds à plus  
de 20 pieds et deux étages  
de fenêtres pour une  
luminosité incomparable.
The large studios offer unparalleled lighting thanks 
to their two floors of windows and 20-foot ceilings.
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GRANDS 
STUDIOS
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PROGRAMMES DE COURS EN GROUPE 
•	 La grille de cours comprendra plusieurs exclusivités données par 

les meilleurs instructeurs en ville.

•	 La formule d’abonnement tout-inclus comprendra la plupart des 
cours et sera donc idéale pour ceux qui aiment la variété et la 
simplicité d’avoir tout sous un même toit.

•	 Il sera également possible de participer à un ou quelques cours 
sans être membre du Club.

•	 Les grands classiques comme le Yoga, le Pilates, la danse, le 
Spinning, les cours de Sculpts, Essentrics®, les Bootcamps, etc, 
seront de retour mais la grille comprendra aussi des NOUVEAUTÉS 
EXCLUSIVES comme les cours de cirque aérien, le Antigravity 
Yoga, les cours de Boxe-Fit, Ninja Fit, Circuits HIIT, Powerwatts 
et plusieurs autres. 

•	 Aucun autre endroit au pays n’aura une grille de cours aussi variée 
et complète. 

GROUP CLASS PROGRAM 
•	 The group class schedule will include several exclusive offerings 

led by the best instructors in Montreal.

•	 The all-inclusive membership plan will include most of the classes, 
which is ideal for those who want variety and simplicity all under 
one roof.

•	 Classic classes like Yoga, Pilates, Dance, Spinning, Bootcamp, 
Sculpt and Essentrics® will be returning to the schedule. Also 
new exclusive programming will include Aerial Circus, Antigravity  
Yoga, Boxe-fit, Ninja-fit, HIIT Circuits, PowerWatts and much more.

•	 The MAA will offer the nation’s most comprehensive and diverse 
class schedule.

ANTIGRAVITY
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Aucun autre endroit au pays 
offre une brochette de cours 
et activités aussi variés  
et complets. Plusieurs cours 
sont des exclusivités.

PIYO

AÉRIENS

No other club in Canada offers such  
a wide range of classes and activities,  
many of which are exclusive.
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LE CLUB AURA AUSSI 
•	 Un bain vapeur, un sauna et une salle privée de massothérapie 

disponibles directement dans les vestiaires des femmes et des 
hommes.

•	 Une clinique de médecine sportive complète avec physiothérapie, 
ostéopathie, thérapies sportives et massothérapie.

•	 Un restaurant qui permettra aux membres et leurs amis de se  
détendre après une journée de travail ou un entraînement intense.

•	 Un espace entièrement dédié à la détente et la relaxation.

•	 2 terrains de squash neufs, un terrain de mini basketball (3 X 3), 
une piscine de 25m avec 3 corridors et une terrasse adjacente 
sur le toit du Club.

THE CLUB WILL ALSO OFFER
•	 Steam rooms, saunas, and a private massage therapy room 

available in both men’s and women’s locker rooms.

•	 A full service sports clinic in the Club offering physiotherapy, 
osteopathy, as well as massage and athletic therapies.

•	 A restaurant that brings together members and guests after a 
long workday or an intense workout.

•	 A relaxation room to unwind, relax and reset in a soothing, calming 
environment.

•	 Two new squash courts, a half-basketball court, a three lane 
25 m pool with an adjacent jacuzzi and a roof-top terrace.

RESTAURANT
LE 1881



Clubs for triathlon, running, swimming and cycling 
are available for those who want to take on 

challenges with the help of a coach and partners.

Des clubs de triathlon, natation, vélo  
et course à pied pour relever des défis avec  

le support d’un coach et des partenaires. 
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Notre nouveau Club sera spectaculaire. Mais ce qui continuera de 
vraiment nous distinguer, c’est la qualité inégalée des services tou-
jours offerts par nos employés. Notre personnel a généreusement 
partagé sa passion au fil des ans et s’est assuré que le Club est et 
sera toujours un endroit spécial pour chacun de nos membres.

À l’origine en 1881, le Club est né de la fusion de trois clubs sportifs 
compétitifs. Pour fêter nos 142 ans et notre réouverture, nous 
ramenons l’expérience motivante et sociale de faire partie d’un Club 
compétitif. Nous revenons avec notre club de course, notre club des 
maîtres-nageurs, et développons aussi un club de triathlon, de squash, 
de courses à obstacles et autres selon les intérêts de nos membres.

En bref, notre ambition est d’être le moment fort dans la journée 
de tous nos membres et de devenir la dépendance dont ils seront 
le plus fier.

Écrivez avec nous cette nouvelle page d’histoire en 
rejoignant notre belle famille de membres de l’unique 
club du genre en Amérique du Nord.

Our new Club will be spectacular. But what truly sets us apart is 
the unparalleled quality of the services that is always offered by our 
employees. Our staff has generously shared their passion over the 
years and made sure that the Club is and will always be a special 
place for everyone of our members.

In 1881 the MAA was originally formed from the amalgamation of 
three competitive sports clubs of the era. To celebrate our 142nd 

anniversary and reopening, we are bringing back the motivating 
and social experience of being part of a competitive Club. We are 
reviving our Running Club and Masters Swim Team, and developing a 
Triathlon Club as well as Squash, Obstacle Courses and other team 
sports according to the interests of our members.

Our goal is to make your experience at the MAA the best part of your 
day and offer you a home away from home that you will be most 
proud of.

Be a part of this new chapter in the history of the MAA 
and join an amazing family of members of the most 
unique Club on this continent.

TERRASSE
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HABITEZ L’HISTOIRE

Le MAA Condominiums & Penthouses vous propose 

un environnement raffiné avec des aires communes 

grandioses, au cœur du Mille carré doré.

Occupation 2023

A BUILDING RICH IN HISTORY

The MAA Condominiums & Penthouses project offers 

a refined environment with exquisite common areas, 

located in the heart of the Golden Square Mile.

Occupancy 2023

maacondos.com



W.G. ROSS À TOUS NOS MEMBRES  
POUR LES 142 BELLES ANNÉES.

CHEERS TO MANY MORE!

MERCI

CHAMPION AMATEUR DE COURSE CYCLISTE DU CANADA, 1883-1884  |  AMATEUR CYCLING RACING CHAMPION OF CANADA, 1883-1884



ATHLETIC 
SINCE 1881

2023
2023


